
SAIA

lloc comú de pastors: «som caigut malalt, d ’una fosca 
mala-gana» plany el pastoret de Canigó, que voldria 
baixar a la plana rossellonesa, «jo que no l ’aimo gaire 
la vida del pastor» en Muntanyes regalades).

El mot provençal és freqüent en Mistral: on la idea ? 
és més forta i tenebrosa, tant o més que en el fr. cha- 
gnn : «d’un segren qu’ai sus lou pitre /  fau que te 
duerbe lou chapitre» (trad. «d’un cbagrtn qui m’op­
presse le coeur», Nerto i, v. 53); «mai noun me fa- 
gues, noblo amigo, /  tant barbelà: digo lèu, digo /  to 
l ’amar segren que te bechigo! /  Noume-me, noume-lou 
l ’eisecrable catau /  —» (trad. «la peine amère»); «ei- 
grejan lou segren» («soulevant l’oppression»), «ai bèu 
gigant, vièi soulitàri, /  que d’un segren invoulountà- 
ri /  me boulegàs lou cor» («involontaire crainte»), Ca- 1J 
lendau (i, 716; 11, 48.7; vn , 232); veg. també Mi- 
reto ix, 41.3.

Si bé fins aquí el sentit és el del francès chagnn, 
alguns cops s’acosta al de l ’emp. segrtny: «e sieu pas 
trop segur que noun ague resoun /  aro, lou segren 21 
poupulàri /  que te redouto coume un glàri» («l’hor­
reur populaire»), Calendau (i, 27 4); i en particular en 
l’adjectiu segrenous: «li cassaire, li dono, /  segrenous, 
atentieu, pale d ’estounamen, /  veson vení la mau-pa- 
rado /  sènso rèn dire» («ténébreux, attentifs»), «uno 2 
esfraiouso tubassino /  — /  s’aubouro einormo e segre- 
nouso» («et sinistre»), Calendau (x, 1.3; x n , 54.4).

Les dades del TdF  coincideixen amb les del FEW  
(s. v. g r ï n a n )  i les de Ronjat (GrlstProvMod n , 474) 
a mostrar que el mot està estès des dels Alps fins al 3 
Bearn, en forma més o menys contínua, i amb matisos 
i formes que semblen indicar més aviat autoctoma 
que manlleu del francès; d ’altra banda en oc hi ha s- 
quasi pertot, com en català, i no ch- com en francès; 
és veritat que s’assenyala chacrtn en els Alps i a Niça; - 
])erò encara sembla més important que pel Nord d ’Ità- 
lia s’estén a Gènova, Alessandria, Piemont, Valsesia i 
àdhuc Milà, i que, si no en tots aquests llocs, almenys 
en la major part, té s- com la forma catalana (de la 
qual el FEW  ni cap romanista no ha pres notícia fins - 
ara): bé es pot dir, doncs, que la variant en s- forma 
una zona contínua des de l ’Empordà fins al Bearn i 
des d ’aquí als Alps centrals.

El fr. cbagrin no s’ha de confondre amb el seu ho­
mònim, la peau de cbagrtn =  pell d’escatar, cast. ptel 
de lija o de zapa, mot que es creu d’origen oriental 
[S. xvi, i amb variant sagrtn, de la qual pot venir 
sagrí o segrt, mall. i v a l, S. xix, DAg i AlcM ). L’altre 
mot, més important, es documenta en francès com a 
adjectiu chagnn des de c. 1389, com a subst. cosa d’un 
segle més tard, i cap a la mateixa època el verb cha- 
gnner Bloch ( l .a i 2 a ed.) i Ronjat estan d ’acord que 
és d ’etimologia «douteuse» o «inconnue». Tenint en 
compte el cat. sagrtny i sagrtnyós amb # sembla que 
pren més importància la variant fr chagrtgner amb p, 
molt estesa dialectalment, i documentada des de mj se­
gle xvi (en Calvin, crec que en una sottie del mateix 
temps, i en altres textos).

Wartburg, Gamillscheg (EW FS) i Spitzer admeten 
que hi ha parentiu amb el fr. grtgner «plisser les lè-

vres, en montrant les dents» <  frànc. grïnan (alemany 
grewen, angl. grtn); però dubten o callen en l ’expli­
cació de cha-, suggerint aquell que es tracti d ’un com­
post amb katt- ‘gat’, tot comparant al. katzen-jammer 
‘batussa de gats’. Es podria suposat un compost ja 
fràncic katt-grïni? =  angl. gnnmng as a cat, ‘reganyós 
com un gat’, d’on l’adj. chagnn És ben dubtós; ja pel 
matís semàntic en francès, pitjor amb el de l’oc. i el 
català. I  fins donant per provat que en oc. merid., en 
cat. i en els dialectes italians, sigui manlleu del fran­
cès, estant la s- tan estesa costa de creure que pogués 
néixer per dissimilació de palatalitat en la variant cha- 
grtgner; no hi hauria menys base per suggerir que si­
gui la ch- la que nasqués per propagació o transposició 
de la palatalitat de -igner. I  més naturalment encara, 
per influència de la peau de chagnn, que justament no 
essent més que mot francès no podia actuar en els par- 
lars catalans, italians ni occitans.

No ens toca aquí entrar a fons en aquest problema 
i essencialment francès. Només recomanar que se sos­

pesi si hi hauria alguna base possible en s-. ¿silicer- 
nium ‘àpat fúnebre’, ‘sac d’ossos’, ‘cast. carcatnaV, mo­
dificat en -crinium  (puix que conté l ’arrel de cerneref 
cnnts)?, i amb una evolució se(r)gnny, amb -r- en lloc 

f de -L- pel veïnatge semàntic i fonètic de serius ‘sever’ 
i sI rum ‘capvespre’. ¿Un *sacrinium resultant d ’un 
encreuament de scrïnium ‘lloc reclòs, secret’ amb sa- 
crilegium ‘profanació sinistra’? Idees un poc rebus­
cades i fins forçades, val a dir-ho. I  tanmateix sembla 

o que s’ha d’insistir a cercar una solució a base de la va­
riant occitana, italiana i catalana, fins ara negligida. 
Cap a süggründïa ( / seggr-) a desgrat de l’avantatge 
que donaria la gg per explicar la -gr- francesa, no ens 
hi encoratgen la vocal tònica ni el gènere ni el signi- 

3 ficat. ¿Alguna combinació d’això amb grundire/  
GRUNNiRE/grog«er?

Sagnsta, sagristà, sagnstanat, sagnstanesc, sagnstell, 
sagristia, V. sagrat

10 SAGÜ, del malai sàgü id. □  l .a doc : Lab. 1840; 
BDC xvii, 40. Transmès pel portuguès, on es troba 
des de 1552.

Saguer, saguera, V. saga Sagullada, veg cçgollada 
(CEBA); segura, potser alteració del mateix per con­
taminació d’un altre nom de planta (sajoltda /  sajuri- 
da?) Sat, V. satnar (A SSA ÏN A R ); V. sagí

SAIA, ant ‘certa mena de tela’, d ’un mot 11. vg. 
*sagïa, derivat del 11. sagum ‘espècie de m antell’, o 
del gr. oàyoç, oaylov id ; en català sembla ser forma 
manllevada del fr. ant. saie id., i més tard influïda pel 
cast. saya ‘espècie de túnica’. □  1 B doc : mj S xm .

AlcM  en dóna documentació abundant des de 11a- 
vors fins a princ. S xvi; des del xvi apareix en el sen­
tit de ‘túnica talar’ (també Bna. 1580 en el DAg ), però 
en aquest, és un castellanisme, inacceptable en bon 
català. La forma antiga, no sols la moderna, està també 
en desacord amb la fonètica històrica catalana (hauria 

60 estat +saja si fos genuí) i per tant l’hem de mirar com
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